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METAKOMMYHHUKALIUA B TIPOCTPAHCTBE
OBBIIEHHOI'O 1 HAYYHOI'O IIO3HAHUA

B. b. Kamknn

Boponexckuit rocy1apcTBEHHBIM YHUBEPCUTET
Kageopa meopuu nepesooda u MeiCKyIbImypPHOU KOMMYHUKAYUU

B craree paccmarpuBaeTcsi METaKOMMYHHKATHBHAS JIEATEIBHOCTD (AESTEIBHOCTD
MO KOHIETITYaIU3allH, OI[EHKE, PETYJIMPOBaHIIO COOCTBEHHO KOMMYHHKATHBHOM
JeATeNbHOCTH) Ha MpUMepe U3YUYeHHsI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MEXKKYJIBTYPHBIX U
MEXIyHapOIHbIX KOHTAKTOB M IepeBoja. [IpuBOAATCS yCTAaHOBJICHHBIEC SKCIEPHU-
MEHTAIFHO CTEPEOTHITHBIE TPEICTABICHNS O Yy)KUX SI3bIKaX M HapOJaaX, yCTPOHCT-
Be S3bIKa U CIIOCO0aX ero M3y4eHHs, IEPEeBOE 1 NePEBOTINKAX.

Kniouesvie cnosa: memaxommyHuxayus, MexlcKyIbmypHAs KOMMYHUKAYUs, ne-
Peso0, UHOCMPAHHbIE S3bIKU, CIePeomunsl, 00bl0eHHble NPedCmAagieHUs

MeTtakoMMyHUKalMEH CYUTAETCS «KOMMYHHUKALUS O KOMMYHMKAIHW,
BHUMAaHUE OTIIPABUTEISA/TIONyYaTeNsl HE K COOCTBEHHO COJCPXKAHUIO IIE€peaBae-
MOT0 COOOIICHUS, a K KOy, KaHally, YCJIOBHIM nepeaaud u T.ar. (“thinking about
thinking”, “talking about thinking”, “talking about talking” wnn “talking about
translation”) MeTakOMMyHHUKAIMs — 3TO KaK ObI «B3IVIAJ B 3€pKasio», MPU3BaH-
HBII peryJnpoBaTh MpoIecc OOIIEHHs], OLIEHUTD €r0, JOIrOBOPUTHCS 00 YCIOBHSIX
U YCIOBHOCTSIX.

MeTakOMMYHHUKaTHBHAS IEATEIIFHOCTh BXOJTUT B Oojiee MHUPOKOE MOHS-
THE JEATEIbHOCTH MEeTa-KOcHUmueHou (PEeryssiiys MO3HAHHSA) U JIeSTeTbHOCTH
BooOme. [[si opraHu3anyy 4ea0BEYECKON AEATEIbHOCTH UCIOIB3YIOTCS A3BIK U
JIpyrue KOMMYHHUKATHUBHbIE CEMUOTHYECKUE CHCTEMBI, U 3TO UX UCIOJIb30BaHUE
MOKHO CUUTATh METa-IesATeIbHOCThIO. B TO e BpeMsi, KOMMyHUKAaTUBHAs Jiesi-
TEJIBHOCTh TaKXke TpeOyeT cOOCTBEHHOM OpraHu3aliy, U CyIIECTBEHHAs 4acTb
e€ «MH()OPMAILIMOHHBIX 3aTPaT» PACXOAYETCSI UMEHHO Ha 3TO.

OmnpenenéHHOE KOJINYECTBO METAKOMMYHHUKATUBHBIX MapKepOB MOXKHO
HalTH B JIFOOOM KOMMYHHMKATUBHOM akTe. OT/eNbHbIC ke BbICKa3bIBaHUS O Ca-
MOM Mpoliecce KOMMYHHMKAI[MM BCTPEYAOTCSI HAMHOTO peke. B cranmapTHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX YCIOBHSIX OTHPABUTEIIO U MOJTyYaTeII0 HET HeOOXOAMMOCTH
3aHMMAThC METAaKOMMYHHMKATHBHBIMU PAcCyACHHUSAMU — MX OCHOBHAs 3ajada
COCTOMT B YJOBJIETBOPEHUU NOTPEOHOCTH B KOOPAMHALMYU B3aUMHBIX IEUCTBUI
MOCPEACTBOM BbICKa3bIBaHHIA.

MoxHO0, TakuM 00pa3oM, pa3aesiuTb METAKOMMYHUKAIIUIO HAa BKIHOYEH-
HYI0 ¥ BHELIHIOIO (IO OTHOUICHHIO K CAMOMY KOMMYHHUKaTUBHOMY akTy). Ilep-
Bas M3 HUX IPOTEKAET OJHOBPEMEHHO C IIPOLECCOM OCHOBHON KOMMYHUKAIUH,
MOJ/IEP’KUBACT U OPTaHU3YeT 3TOT IPOIECC C MOMOIIBIO CHEIMAIbHBIX MapKe-
poB-ykazareneit (Hauném, noscanyii!; oopamume enumanue ua...; X, 6 mepmu-
Honocuu npo. Y, ...; 6edb... u T.1.). BTopast oTpakaercs B BBICKa3bIBAHUAX I10
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MOBO/Ty KOMMYHHKAIINH, SI3bIKA, PA3IMYHBIX S3BIKOB, HX YCTPOMCTBA U yIOTPEO-
JICHUs1, TPOUCXOXKICHUS U U3yueHus. MIHOTaa Takue BBHICKa3bIBaHUS MOTYT (PHK-
CUPOBAThCS B BUJE TEKCTOB, PACCYKAAIOIINX O KOMMYHHUKAIIUU U SI3bIKE (TEKCTHI
HAYYHOW JIMHIBUCTHUKH SIBJISAIOT cO00# KpailHuii cirydail Hanbosee pa3BUTON Me-
TakOMMYHHKaluu). BecbMa yacto, oJlHako, METAKOMMYHHKAaTHUBHBIE MPEICTaB-
JICHHsI OCTAIOTCSl HA YpPOBHE MHU(OB, CTEPEOTHIIOB, JIUYHBIX KOHCTPYKTOB U T.II.
HEBBICKA3aHHBIX MpejcTaBieHui (beliefs) Tak Ha3bIBA€MOI0 «HAMBHOTO IOJIb30-
BaTelns». HeBbicka3zaHHbIE IpeACTaBICHUs, OTHOCAIIMECS K chepe BUTTCHIUTEH-
HOBCKOTO facit knowledge M «MOIT9aTMBOTO 3HAHUS, SBISIOTCS CKPBITHIM pe-
TYJSITOPOM SI3BIKOBBIX M KOMMYHUKATHBHBIX JCUCTBHM, cTpateruii U 00o0ie-
HUl. VIX MOYXHO BBISBJISTH C MOMOUIBIO CIELMATIBHBIX METOAMK (aHKETHPOBAHNE,
MHTEPBbIOMPOBAHKE, HApPATUBU3ALUS IPEICTABICHUI).

MeTtakoMMyHUKalMs B BUAE OTIEIbHBIX BBICKA3bIBAHUM M LENbIX TEK-
CTOB OCOOEHHO MHTEHCHBHA B T€X CIIydasx, KOrJa oOIlleHHe BCTPEUaeT TPyIHO-
CTH, MPENSATCTBU, Oapbepbl, 1 HEOOXOIUMO TOTOBAapUBATHLCA O TOM, Kak OyaeT
MPOTEKaTh caM MPOIeCC KOMMYHHMKAIIMH, KaKWe B3aWMHO TOHATHBIC 3HAYCHUS
OyIyT NMPHUIHCAaHbI YCIOBHBIM 3HaKaM, KaK ONTHMHU3HPOBATh MOHUMaHue. Pano
WIA TIO3/THO BBICKA3bIBaHUS JIOCTUTAIOT OoJiee IMIMPOKOM CTereHn 00OOIIeHMS:
KakuM 00pa3oM MOTYT OOIIAThCS JIIOIH, KaK YCTPOEH S3bIK, YeM Pa3JIn4aroTCs
A3bIKH. B KOHEUHOM HMTOTE, U3 HAMBHBIX MPEACTABICHUH O SI3bIKE 1 KOMMYHHUKA-
UM, UMEIOIIUXCS Yy BCEX IMOJb30BaTeNel S3bIKa, BO3HUKAIOT Oosee TiyOokue
BBIBO/IBI, TPEOYIOIIHE COLUMAIBLHOTO TPU3HAHMS W BBIACICHHUS TPYII JIIOJICH,
npoeCCHOHATBPHO 3aHUMAIOIIMXCS MTPUHIIUIIAMU OpraHu3alud ¥ (QyHKIHOHH-
pPOBaHUSA KOMMYHUKAaTUBHBIX CUCTEM KaK HayKoOM, KaK OTAEIbHON cepoii ueno-
Be4yecKkoro paszzaeneHus tpyaa. OpuimanbHas HayKa «BBIPACTAE€T» U3 HAMBHBIX
0000menuii. M B ToOii, U B APYTOH chepe HATMUECTBYIOT CXOAHBIE «MEHTATbHbBIE
JIBMYKCHHUS», BBISBIISIONTNE TOBTOPSIONINECS KOHIIENITYa IbHBIC TIPUEMBI.

HccnenoBanusi ' KOMMYHHKAaTHBHBIX aCIEKTOB METaKOTHUTHUBHOW Jiesi-
TEJIbHOCTH MHTEHCH(UIIUPOBATICH B TIOCICAHNE ACCATUIICTHS, B OCOOCHHOCTH B
cdepe A3BIKOBBIX KOHTPACTOB, MPETOAaBaHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M JAPYTHX
ACIEKTOB MEXKYJITYpHOU KOMMYHUKaMU. CTOJKHOBEHHUE C MPEACTABUTEIIMU
JIPYTUX S3BIKOB W KYJBTYp, NOTPEOHOCTh B JTOCTHKEHHUH KOMMYHUKATHBHOTO
ycrexa, HeCMOTpsI Ha SI3bIKOBBIE U KYJBTYpPHBIE pa3inuus B HauOOJbLIEH cTemne-
HU CHOCOOCTBYET JK€JIaHHI0 HaMBHOTO KOMMYHMKATopa HaOII0aTh 3a CBOUM
COOCTBEHHBIM U UYKUM IOBEJCHHEM, KOPPEKTHPOBATh €ro U Jienarh 00001ie-
Hus. B cootBercTBuM C unesmu JI. C. BoIrorckoro, o0bi€HHBIE TPEICTABICHUS
W HayyYHBIC TOHSATHUS COCYIIECTBYIOT U B CO3HAHUM MHAWBHIA. ECii UMETh B BU-
Iy IMOATOTOBKY NMpOo(heCCHOHAIBHOIO JUHIBHCTA (TPENoaBaTes, epeBoIuHKa,
MEXXKYJIBTYpHOTO MOCPEIHUKA), TO OOBIICHHbIE TPEACTABICHUS O S3bIKE, S3bI-
Kax, UX MpEenoJaBaHUM, U UCIIOJIb30BAHUU U O MEPEBOJE SIBISIOTCS OTIPABHOMN
TOYKOH, @ Hay4yHO OOOCHOBAaHHBIE B3IVl HA SI3bIKU U KYJIBTYPBl — «30HOH
Onmkaiiiero pa3sutus»: «HayuHble OHATUS SBIAIOTCS BOPOTaMH, Yepe3 KOTO-
pble OCO3HAaHHOCTb BXOJUT B LIAPCTBO JAETCKUX MOHATUI» [2, ¢. 920].

OOblieHHBIE TIPEJICTABICHHUS O SI3bIKE M €r0 M3yYeHHM MOJIY4YMIIM pa3-
JUYHbIC HAUMEHOBAHUS B TEOPUAX 3apyOEKHBIX U OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB:
language learners' beliefs, everyday knowledge about language, naive metalin-
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guistics, folk linguistics, Sprachbewuftheit, spontaneous linguistics, language
awareness, everyday philosophy, personal theories/constructs of language, lan-
guage ideologies, attitudes or conceptions, personal strategies of language
learning [5; 13; 14; 15; 17]. 3a pyOexxoM uccieaoBaHusl B OOJbIEH CTETICHU
OPUEHTUPOBAINUCH HA HKCHEPUMEHTAJIbHbIE METOJbI: aHKETHPOBAaHHE U WHTEP-
BBIOMPOBaHMeE, MiKana Jlukepra, arpuOyTuBHbIi ananus [11; 18]. B nHameii ctpa-
HE HWCCJICIOBAHHUS METAKOMMYHHKAIIMM TIPOSBUINCH B PaMKaxX KOHIICTITOBEIE-
HUS: MCCIIEAO0BAINCH, HAIIPUMEP, KOHIENTHI «CIOBO», «S3BIK», «PEUb), «TOBO-
PHUTH» B HAUBHOHM KapTHHE MHpa — MPEHMYILECTBEHHO HAa MaTepHalle Xyd0XKecT-
BEHHOW JuTepatyphl U ¢oibpkiopa [1; 9], HO ObUTH W dKCTIEpUMEHTAILHBIC HC-
cinenoBanus [3; 4; 6; 19; 20]. ITosiBIITMCH U pabOTHI O METAKOIHUTHBHBIX aCIICK-
Tax nepesoja [7, ¢. 314-325] Bupouem, pe3ynbTaTbl UCCIIEIOBAaHUS MIPEACTaBIIe-
HUIA O s13bIKE / KOMMYHUKAIIUY / IEPEBOAE / M3Y4YEHHHU SI3bIKOB B «OOBIIEHHOM (T10-
BCE/IHEBHOM, HaUBHOM) puiocoduu s3pika» [6, c. 4] ObUTH TOBOIBHO CXOAHBIMH.

TeopeTnueckue OCHOBaHHUS HCCIENOBaHUS OOBIAECHHBIX MHPOTOTEOPHt
sI3BIKA JICKAT, B YaCTHOCTH, B KoHmeninu JI. C. BeIroTcKkoro o B3auMoaeiCTBUN
MMOBCETHEBHBIX MPEACTABICHUN U HAYYHBIX MOHITHIA, UX Pa3BUTUHU KaK B CO3HA-
HUUW UHIUBH]IA, TAaK U B OOIIECTBEHHOM CO3HAaHUU; TEOPHH OBITOBOM (rtocodpnu
SI3bIKA, B HCCIIEJOBAHUAX (DOJIBK-JIMHTBUCTHKH, HAPOJIHOM STUMOJIOTUH, HCTOPUU
Pa3BHUTHS JHUHTBUCTUYCCKHX YUYEHWH; B KOHICNIMU language awareness [16],
TeopHH JTUYHBIX KOHCTpYKTOB J[k. Kemn [21]. [IpencraBnenus o si3bIke B 0ObI-
JIEHHOM CO3HAaHUM UCKJIIOYUTEIBHO MeTaOpUYHbI, IOITOMY ONPABAAHO TaK¥Ke
oOpamieHue K Teopun Metadopsl Kak HHCTpyMeHTa rno3Hanus [22, c. 109-111].
Hampumep, a3bIK B OOBIIEGHHOM TPEICTABICHUU — 3TO HAOOP €108, cOOpP ClO8
(aHKETBI), JaKe MewoK co croéamu (uTepatypa), T.€. paBeH HCKIIOUUTEIBHO
JeKCUKOHY. VIMEHHO TMO3TOMY 3a 3TOW OHTOJIOTUYECKOM MeTadopol cliemayer
TEXHOJIOTHUECKAsl: Ymoobbl 3HAMb A3bIK, HYIHCHO 8bLYYUNMb MHO20 C08, A TIEPEBO-
JUYUK — 3TO TPOCTO YeN08eK, KOMOpbill Xopouio 3naem A3vik (0710T), T.€. 3Haem
MHO20 cnoé (MHTepBBIO). C 3TUM TPYJHO CHOPUTH, MOCKOJIBKY OOBIIEHHOE CO3-
HaHWE, KaK MpaBuiio, OMHApHO B CBoMX OreHkax [10, c. 92—104], oTBeToM OyneT:
a pasee He HAOO 3Hamb MHO20 c108? Pazeée smo nioxo — 3uame MHO20 cl08?
[Tpornecc moaroroBku npodeccruoHana B chepe MeKKyIbTYpPHOU KOMMYHHKAIIUN
B 3HAYUTEJLHOM Mepe NOJKEH 3aMEHUTh HaUBHBIE NPEJCTABICHUS, PAa3BUTh UX
JI0 HAYYHOTO (COBPEMEHHOI'0), HEMPUMUTHBHOTO TIOHUMAHUS TpoLecca MepeBo-
JTYECKOM JESITENIbHOCTH.

HayuHble Teopun He OTMEHSAIOT MOBCEIHEBHBIX IpeacTaBiicHH. Haus-
HBIC TIPEICTABIICHHS TPOIOJDKAIOT CYIIECTBOBATH MapajUIeIbHO C HAYYHBIMHU
MOHSTUSAMH KaK B COIIMYME, TaK U B WHIWBHUJE, U 9aCTO CTAHOBATCS JIOTIOJIHU-
TEIHHBIM MPEMATCTBUEM K OCYIIECTBICHUIO 3()(HEKTUBHOTO OOIICHHS WU 00Yy-
yenus. Cpeau MOJOOHBIX «IOTPAaHUYHBIX» Cdep, B KOTOPHIX BO3HUKHOBEHHE
KOMMYHHKATHBHBIX OapbepoB W TOSBICHHE HEOOXOAMMOCTH WX MPEOIOJICHHS
MPOUCXOUT TOYTH «ECTECTBEHHBIM» 00pa3oM, HaxXoauTcs cdepa SI3BIKOBBIX U
KYJIbTYpPHBIX KOHTPAcTOB, IPOCTPAHCTBO T.H. «MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKALIUN.

ABTOpPOM JTaHHOM CTaThbH OBUIM KUCCIICTOBAHBI CIIEAYIOIINE METAKOMMYHH-
KaTUBHBIE XKaHPBI B c(pepe MEKKYJIbTYpPHOTO OOIIEHHUS: BBICKa3bIBAaHHUSA O0ydaro-
IIAXCS O SI3BIKE/SA3BIKAX U CIIOCO0aX WX M3YUEHHS; Kay3aJbHO-aTpUOYTHBHBIC BBI-
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CKa3bIBaHUS CTYACHTOB/IIpenoaBareneii 00 ycrnexax/Heynauax B M3yUeHUH SI3bIKa;
BBICKa3bIBaHUSI B OJjorocgepax O s3bIKE/M3yUEHHH SI3BIKOB/TIEPEBOIC; YCTHBIE U
MIChMEHHBIE HHTEPBBIO HA TeMbI «Kak s usyuan unocmpanuvii azviky/«Kak s pe-
WU cmams nepesooyUKoM», T.e. HappaTUBU3UPOBAHHbBIM WHAWBUAYAILHBIN SI3bI-
KOBOH OMBIT WM self-narratives [18]; nomysipHbsle cTaTb 00 U3y4YEHUH SI3BIKOB U
MIEPEBO/IC; PEeKIIaMa SI3IKOBBIX KYPCOB; MTPUMEUaHHS/ TIPEUCIOBUS/KOMMEHTAPUN K
nepeBoJaM U HEKOTopsle apyrue [7, c. 315-316].

MeToap1 HccaenoBaHus BKITIOYAIM KaK KOHTAKTHBIE (HHTEPBBIO, AaHKETH-
poBaHHe, BKIIOYEHHOE HAOIIO/ICHUE), TAK U HEKOHTAKTHBIC (aHAU3 JIUCKypca B
Onorax, 4aTtax, CTaThsiX, JUTEPATYPHBIX HCTOYHHUKAX, MUCHMEHHBIX WHTEPBHIO
WA COYMHEHUSIX).

B pesynbrare uccnemoBanus Oblia pazpaboTaHa MHOTOACHEKTHAsl MO-
JIeJIb CTEPEOTUIM3UPOBAHHBIX MPECTABIEHUI OOBIIEHHOTO CO3HAHUS O SI3bIKE U
KOMMYHHKAIIMH, Pa3IMYUsIX S3BIKOB U KYJbTYpP, 00 «OOIIECTBEHHOM JIALIE) Iie-
peBOJUMKA U [IEPeBO/ia Kak npodeccuu, o crnocodax U3yueHUs A3bIKOB.

Monenp BKITIOYaeT KOHCTUTYTUBHBIE (HAMBHASI OHTOJIOTHS SI3bIKA U KOM-
MYHHKAIMH) U TPOLEAYpHbIE (HAMBHBIE TEXHOJOTUHU IICPEBOIA, U3YUCHUS SI3bI-
ka) Mudonorembl. OObIICHHBIE TPEACTABICHUS O SI3bIKE U KOMMYHHUKAIIMA ME-
taopuyHBI, MPUIEM Beayleii MeTadOpoil HAMBHOW OHTOJIOTHH S3bIKA TPU3HA-
eTCs BEIIECTBEHHOE IPECTaBICHNE O ClIOBE (penuKamnus — oT jart. res, rebus
«BElLbY»), IPE/ICTaBICHUE 0 KOMMYHHUKAIIUU KakK O mepenaue cioB-Bewiei: Crosa
CpblBaOmMes ¢ 2y0, 3HaUUM, HAXOOUIUCL OHU 8 co3Hanuu; bvémcs kamennoe cio-
60 (6110T1).

Meradopa perndukanuu NpUBOIUT K TAKUM MpUEMaM OOBIJICHHOHN JIMH-
TBUCTUYECKON TEXHOJOTHH, KaK IOCIOBHBIM (JIMHEWHBIH) MEepeBOJi, OCBOSHHUE
A3bIKa MyTEM 3a3yOpHBaHUs OTAEIbHBIX cioB. [lomoOHbIe mpuémbl HE Bceraa
oOpeyeHbl Ha MOJIHOE (PHACKO, MTOITOMY JIOKHAsI TeHepasIn3alis, CBOWCTBEHHAs
OOBIICHHOM JIOTHKE, NeTaeT WX 3aMETHBIMU KOHKYPEHTaMU HAyYHOMY 3HaHHUIO O
S3bIKE U HAYYHO-0OOCHOBAaHHOMY IIperojiaBaHuio / mepeBony. CoBceM HElaBHO,
AQHAJIOTHYHO pa3BUTHIO Web 2.0 (KOHTEHT co31aETcsl MOJB30BaTEIISIMA KOJIJICTH-
albHO-IUAJIOTHYHO), UAylIeMy Ha cMeHy Web 1.0 (KOHTEHT CO31a&Tcsi IKCIep-
TaMu JIJIs1 Macc MOJIb30BaTeel), CTall NOSIBIATHCA IPUMEPBI TOTO, YTO MOKHO
Obuto OBl Ha3BaTh Iranslation 2.0. Tak, psaa COIMANBHBIX CETEH CO3all HALIMO-
HaJIbHBIE (TIepeBeIEHHBIC WM, TOUHEE, JIOKAIN30BaHHbIE) KJIOHBI CBOUX CATOB
MyT€M MCIOJIb30BAaHUS «Kpayld-copcuHray (crowd-sourcing). B kauecTBe mepe-
BOJIYHMKOB BBICTYIMIIM «IPOCTHIE» IOJB30BATENH, BIPOUYEM, PEIAKTUPOBAHUE
UTOTOBOTO TeKCTa OBLIO Bce ke MopydeHo npodeccuonany: For quality
assurance, [the network] employs language experts. C ogHO#M CTOPOHBI, 110100~
HBII TTOX0/1 SKOHOMHT BpeMs: [s it cheap labor or a glimpse of what's to come?
<...> One of the appeals <...> is the speed of translation <...> nearly 100% of the
French [social network] content was translated overnight. C apyroii cTopoHsl, B
ATOM UYyBCTBYETCS M HOBBIN JUasior moTpeduTesns u npodeccuonana: <...> since
this is a site for the people, why not tailor it according to their needs? For quality
assurance, [the network] employs language experts (60r).

[To1oGHBIIM OAX0]T BEI3BIBAET HEOIHO3HAYHYIO peakiuto. OTka3 oT npu-
BJICUCHUS TPO(EeCcCHOHATIOB BIOJTHE OOBSICHIM KaK SKOHOMHYECKUMU (CITUIITKOM
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JI0pOro; HeOOBICHUMO JIOPOT0; €CIIH MbI IIEPEBOUM Ha POAHON SA3bIK, TO 3a4eM
HaM MEepeBOAYMK; 3a4eM IUIaTHTh IEPEBOAUYMKY, BO3bMU CJIOBAPb U MEPEBEIH),
TaK ¥ KOTHUTUBHBIMU (haKTOpaMH (IIEPEeBOJ 3TO NMPOCTasi 3aMeHa CJI0B, I03TOMY,
B OCOOEHHOCTH B CiIy4ae MEepeBOAa Ha POIAHOM SI3BIK, JOCTATOYHO €rO MPOCTO
XOpOLIO 3HaTh). B To e BpeMs MHOTHE OJIOTITephI-NIEPEBOIUNKH <OKATYIOTCS
(complaint tradition) Ha mogo6HOE NpexyOexIeHHe Y HAaUBHBIX 3aKa34iKoB: they
are trying to get a long legal translation on a delicate subject requiring well-
polished professional skills by relying on the skills of a mob of untrained ama-
teurs (6Jtor).

OnHO#t U3 CTOPOH OOBIAEHHBIX CTEPEOTUIIOB S3bIKa U KOMMYHUKALUU
ABJISIETCSI «OOIECTBEHHOE JIUII0» TOTO MM MHOTO f3bIKa U KyJIbTYphl (CBOErO
pozna public image). HeIMHIBUCTBI CUUTAIOT, YTO CYLIECTBYET «CaMblii Kpacu-
BBII»/«CcaMblil TOUHBIID A3BIK, YTO SI3BIKM MMEIOT CBOE ONpE/eNEHHOE Mpe/Ha-
3HaYCHME: (PPAHIy3CKUH — JUIsl TIOOBH, JJIS CTUXOB O JIFOOBH, UTATbSIHCKUH —
JUISL TIGHUSI O JIIOOBH, JUIA HAaMMEHOBAHUS ONIOJ M IS CKaHAAJIOB, HEMELKUI —
JUIsl BOMHBI M criopTa (aHKeThl). PasymeeTcs, HUKaKOro Hay9HOTO JTMHTBHUCTHYE-
CKOTO 000CHOBaHUS y TIOJOOHOTO POJIa CTEPEOTHUIIOB OBITH HE MOYKET, HO HEIIb3s1
HE MPUHUMAaTh UX BO BHUMaHHE, IOCKOJIbKY HMEHHO JIFOJIY C TAKUMH B3LJISIAMH
SBJISIIOTCSL OTPEOUTEISIMU JIMHIBUCTUYECKUX YCIyr. MHOrMe U3 3THX CTepeo-
THUIOB BIMSIOT Ha MOTHBALMOHHBIH KOMIIOHEHT (BBIOOpP MHOCTPAHHOIO SI3bIKa
JUIL U3Y4EHUs, JTUYHOE SMOLMOHAJIBHOE OTHOLIEHHE K IPOLECCY H3yUCHUS U
T.II.) JESTEJLHOCTH OOY4YalOIIMXCS, HA YCIeX WIM HeyclleX KOMMYHHUKAaluu B
YCIIOBUSIX MEXKKYJIBTYPHBIX KOHTPACTOB.

OTcyTCTBHE CaMbIX 3JIEMEHTAPHBIX 3HAHWN O MPHUPOJE SI3bIKA U KOMMY-
HHUKAllUK, O Pa3In4usAX KyJIbTyp M HEepeBOje MO3BOJISET MPOCTOMY MOJIb30BaTe-
JIFO SI3BIKA JIETKO TONagaTh Ha YAOUKY MPEIIPHHAMATENEH OT JIMHIBHCTHKH: 25-
u kaop, subliminal message, NLP. 13BeCTHO 1 HAUBHOE JI0BEpHE K peKiiame, Io-
JUTUYECKON TpornaraHie M CpeacTBaM MaccoBoM wHHpopmanuu. CHIDKEHHS
BJIMSIHUSI OOBIIEHHBIX CTEPEOTUIIOB U MOBBIIICHUS 3HAUMMOCTU HAY4HOTO 3Ha-
HHS O A3bIKE U KOMMYHHUKALIUU MOYKHO OKHIATh B pe3yJbTaTe IUPOKOil MpocBe-
TUTENbCKON pabOThl B pa3HbIX chepax KOMMYHHUKATUBHOTO MPOCTPAHCTBA KYJIb-
Typbl. [1. bonuHmkep mucan 0 HEOOXOANMOCTH BKIIIOYEHHS 3HAHUH O SA3BIKE B
MIOBCETHEBHYIO KyJIbTYpy Hapsiiy C KyJIbTypoW NMUTaHUS, IpaBUIaMU JOPOKHO-
ro JBWKEHHSA. DTO MO3BOJMIO OBI, MO €r0 MHEHHIO, TIPOCTOMY YEJIOBEKY, HE
MPUYUCICHHOMY K JIUKY» JMHTBUCTOB (lay people) O0TKa3aTbcs OT YCIyT «Ila-
MaHOB» [12] B oyib3y HayYHO! JIMHIBUCTUKU U TEOPUN KOMMYHHUKALIHH.
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METACOMMUNICATION IN LAY AND SCIENTIFIC COGNITION
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Foreign language acquisition, cross-cultural/international contacts and translation
display multiple instances of meta-communicative activity -(conceptualizing
communication, assessing and monitoring communicative processes, etc.). The
paper presents results of experimental research into stereotypes of foreign lan-
guages and nations, public image of translation and translators, lay theories of
language and language learners’ beliefs.
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